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Liste der kantonalen allgemeinen Planungsinhalte  (Klasse PLI_PlanungsinhaltTypKanton), Version 5.1 vom 1. Mai 2021 (traduzione parziale)
Code Haupt-
nutzung CH

Kanto-
naler 
Code

Designazione cantonale Articolo

determinante per 
l'attribuzione delle 

zone comunali

Verbindlichkeit

Vorgabe, 
Abweichungen in 

begründeten 
Fällen möglich

Ebene

Vorgabe

Osservazione Codice per il 
servizio di 

rappresentazi
one 

comunale

Rappresentazione 
grafica (Art. 8 cpv. 2 

LPTC)

HSV RGB

5110 Perimetro completamento ordinamento base e disposizioni 
relative alle pianificazioni di territori parziali

69 5111 Revisione dei piani di utilizzazione in corso Festlegung PLI_Planungsinhalt_F
69 5112 Revisione del piano delle zone in corso Festlegung PLI_Planungsinhalt_F
69 5113 Revisione del piano generale delle strutture in corso Festlegung PLI_Planungsinhalt_F
69 5114 Revisione del piano generale di urbanizzazione in corso Festlegung PLI_Planungsinhalt_F
69 5115 Perimetro di pianificazione con prescrizioni particolari Festlegung PLI_Planungsinhalt_F

5120 Perimetri di pianificazione consecutiva - Piani di area

62 5121 Obbligo del piano di area 26, 46 LPTC 
84 MLE20 Festlegung PLI_Planungsinhalt_F Rappresentazione obbligatoria nel piano delle zone (art. 26 

cpv. 4 Lptc) 512F01 0,0,0 0,0,0

61 5125 Piano di area (in procedura di revisione o in vigore) 26, 46 LPTC 
84 MLE20 hinweisend PLI_Planungsinhalt_F → cap. 11.1.2, 11.2.10

61 5126 Piano di area (in procedura di revisione o in vigore) 26, 46 LPTC 
84 MLE20 hinweisend PLI_Planungsinhalt_F → cap. 11.1.2, 11.2.10 512F05 0,0,0 0,0,0

61 5127 Piano di area (in procedura di revisione o in vigore) 26, 46 LPTC 
84 MLE20 hinweisend PLI_Planungsinhalt_F → cap. 11.1.2, 11.2.10

5130 Perimetri di pianificazione consecutiva - Piani di quartiere Continuazione dei codici 5135-5137 sotto 5190-5199

62 5131 Obbligo del piano di quartiere 26, 51 LPTC 
84 MLE20 Festlegung PLI_Planungsinhalt_F Rappresentazione obbligatoria nel piano delle zone (art. 26 

cpv. 4 Lptc) 513F01 0,0,0 0,0,0

61 5135 Piano di quartiere in vigore 26, 51 LPTC 
84 MLE20 hinweisend PLI_Planungsinhalt_F Pianificazione consecutiva in vigore  → Cap. 11.1.2, 11.2.10

61 5136 Piano di quartiere in vigore 26, 51 LPTC 
84 MLE20 hinweisend PLI_Planungsinhalt_F Pianificazione consecutiva in vigore  → Cap. 11.1.2, 11.2.10 513F05 0,0,0 0,0,0

61 5137 Piano di quartiere in vigore 26, 51 LPTC 
84 MLE20 hinweisend PLI_Planungsinhalt_F Pianificazione consecutiva in vigore  → Cap. 11.1.2, 11.2.10

5140 Perimetri di pianificazione consecutiva - ricomposizione 
particellare

62 5141 Ricomposizione particellare (in generale) 65 LPTC Festlegung PLI_Planungsinhalt_F
62 5142 Rettifica di confine 65 LPTC Festlegung PLI_Planungsinhalt_F se limitato ad un comparto dell'insediamento
62 5143 Ricomposizione particellare e rettifica di confine 65 LPTC Festlegung PLI_Planungsinhalt_F
62 5144 Ricomposizione particellare di territorio edificabile 65 LPTC Festlegung PLI_Planungsinhalt_F

5150 Ambito piani generali delle strutture e piani generali di 
urbanizzazione in formato PDF (scansione)  → Cap. 11.1.2, 11.2.10

61 5151 Piano generale delle strutture (in procedura di revisione o in vigore) hinweisend PLI_Planungsinhalt_F
61 5152 Piano generale delle strutture (in procedura di revisione o in vigore) hinweisend PLI_Planungsinhalt_F 515F01 0,0,39 100,100,100
61 5153 Piano generale delle strutture (in procedura di revisione o in vigore) hinweisend PLI_Planungsinhalt_F

61 5155 Piano generale di urbanizzazione in vigore hinweisend PLI_Planungsinhalt_F solo per piani di approvvigionamento/ smaltimento con 
digitalizzazione provvisoria

61 5156 Piano generale di urbanizzazione in vigore hinweisend PLI_Planungsinhalt_F solo per piani di approvvigionamento/ smaltimento con 
digitalizzazione provvisoria 515F05 0,0,39 100,100,100

61 5157 Piano generale di urbanizzazione in vigore hinweisend PLI_Planungsinhalt_F solo per piani di approvvigionamento/ smaltimento con 
digitalizzazione provvisoria
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5160 Prescrizioni speciali

99 5161 Limitazione contrattuale dell'edificazione hinweisend
PLI_Planungsinhalt_F 
PLI_Planungsinhalt_L 
PLI_Planungsinahlt_P

516F01 213,100,100 0,112,255

99 5162 Prescrizione secondo diritto speciale orientierend
PLI_Planungsinhalt_F 
PLI_Planungsinhalt_L 
PLI_Planungsinahlt_P

516F02 213,100,100 0,112,255

69 5163 Prescrizione per residenza primaria/secondaria Festlegung PLI_Planungsinhalt_F 516F03 213,100,100 0,112,255
69 5164 zona stabilito Festlegung PLI_Planungsinhalt_F 516F04 213,100,100 0,112,255

99 5169 Ulteriori prescrizioni speciali Festlegung
PLI_Planungsinhalt_F 
PLI_Planungsinhalt_L 
PLI_Planungsinhalt_P

5170 Linee di arretramento e di livello (limitazioni dell'edificabilità) Tutte le linee ed i settori di strutturazione sono da inserire 
solo nel Piano generale delle strutture

71 5171 Linea di arretramento 55 LPTC Festlegung PLI_Planungsinhalt_L 517L01 0,100,100 255,0,0
- 5172 Linea di distanza dal bosco 55, 78 LPTC Festlegung PLI_Planungsinhalt_L Rappresentazione obbligatoria nel piano delle zone 517L02 120,100,50 0,125,0

71 5173 Linea di distanza dai corsi d'acqua 55 LPTC Festlegung PLI_Planungsinhalt_L 517L03 222,100,100 0,75,255
71 5179 Linea di livello 56 LPTC Festlegung PLI_Planungsinhalt_L 517L09 295,84,100 238,41,255

5190 Perimetri di pianificazione consecutiva - Piani di quartiere (continuazione dei codici 5135-5137) utilizzare solo quando i codici 5135-5137 sono occupati

61 5191 - 
5199 Piano di quartiere in vigore 26, 51 LPTC 

84 MLE20 hinweisend PLI_Planungsinhalt_F Pianificazione consecutiva in vigore  → Cap. 11.1.2, 11.2.10 513F05 0,0,0 0,0,0

5210 Perimetro con effetto abrogativo nell'ambito di revisioni parziali

69 5211 Perimetro con effetto abrogativo per tutti i contenuti in vigore del piano 
delle zone Festlegung PLI_Planungsinhalt_F Solo per gruppi di dati in revisione; vedi cap. 11.6.2

69 5212 Perimetro con effetto abrogativo per tutti i contenuti in vigore del piano 
generale delle strutture Festlegung PLI_Planungsinhalt_F Solo per gruppi di dati in revisione; vedi cap. 11.6.2 521F01 0,0,0 0,0,0

69 5213 Perimetro con effetto abrogativo per tutti i contenuti in vigore del piano 
generale di urbanizzazione Festlegung PLI_Planungsinhalt_F Solo per gruppi di dati in revisione; vedi cap. 11.6.2

69 5214 Perimetro con effetto abrogativo per alcuni tipi di zona o di prescrizioni  
in vigore Festlegung PLI_Planungsinhalt_F Solo per gruppi di dati in revisione; vedi cap. 11.6.2

Modifiche/aggiunte rispetto alla versione del 10 gennaio 2022:
- nessune

1 Oggetto delle direttive di rappresentazione è la forma base  (p.es. linea continua, linea tratteggiata, ecc.) ed il colore. In casi giustificati,  per una migliore implementazione cartografica, è possibile deviare dalla direttiva. Le 
dimensioni e le distanze delle direttive non sono specificate per la rappresentazione nel piano.



Liste der kantonalen Zonentypen (Klasse ZP_ZonenTypKanton), Version 5.1 vom 1. Mai 2021 (traduzione parziale)

Designazione cantonale Articolo Empfindlichkeits-
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1100 Zone residenziali
1110 Zona centrale

14 1111 Zona centrala / Zona nucleo 33 MLE20
34 MLE20 III Festlegung ZP_Grundnutzung 111F01 32, 55, 43 110,82,51

14 1113  Zona nucleo antico Festlegung ZP_Grundnutzung Parte storica in città e località con sostanza edilizia meritevole di protezioone

18 1114 Zona stazione ferroviaria Festlegung ZP_Grundnutzung

Zona per costuzioni ed attezzature che per intero o in parte preponderante è 
destinata alla costruzione o gestione di ferrovie (approvazion dei piani 
secondo art. 18 Legge federale sulle ferrovie [RS 742.101]). Zone per 
costuzioni ed attezzature che non sono in parte preponderante  destinate 
alla costruzione o gestione di ferrovie devono essere codificate in altro 
modo.

14 1115  Zona nucleo di villaggio / Zona villaggio 35 MLE20 III Festlegung ZP_Grundnutzung 111F05 30,83,60 153,89,25

19 49 1117 4117 Zona castello Festlegung ZP_Grundnutzung Castello con costruzioni ed attrezzature annesse, dentro o fuori dal 
perimetro degli insediamenti

19 49 1118 4118 Zona convento Festlegung ZP_Grundnutzung Convento con costruzioni ed attrezzature annesse, dentro o fuori dal 
perimetro degli insediamenti

14 1119 Ulteriori zone centrali Festlegung ZP_Grundnutzung Zone speciali con carattere di centralità
1120 Zone di espansione

14 1121 Zona di espansione del villaggio 36 MLE20 III Festlegung ZP_Grundnutzung 112F01 30,58,85 219,155,90
14 1122 Zona di espansione del centro 36 MLE20 III Festlegung ZP_Grundnutzung 112F02 23,44,61 158,115,88
14 1129 Ulteriori zona di espansione Festlegung ZP_Grundnutzung

1130 Zone residenziali
11 1131 Zona residenziale 1 37 MLE20 II Festlegung ZP_Grundnutzung 113F01 57,45,100 255,250,140
11 1132 Zona residenziale 2 37 MLE20 II Festlegung ZP_Grundnutzung 113F02 54,80,100 255,235,51
11 1133 Zona residenziale 3 37 MLE20 II Festlegung ZP_Grundnutzung 113F03 35,67,100 255,185,83
11 1134 Zona residenziale 4 37 MLE20 II Festlegung ZP_Grundnutzung 113F04 25,71,100 255,149,72
11 1135 Zona residenziale 5 37 MLE20 II Festlegung ZP_Grundnutzung 113F05 11,71,100 255,108,72
11 1136 Zona residenziale 6 37 MLE20 II Festlegung ZP_Grundnutzung 113F06 352,77,100 255,57,81
11 1137 Zona residenziale 7 37 MLE20 II Festlegung ZP_Grundnutzung 113F07 0,90,90 224,22,22
11 1139 Ulteriore zona residenziale II Festlegung ZP_Grundnutzung

1160 Zona residenziale mista
13 1161 Zona residenziale mista 1 38 MLE20 III Festlegung ZP_Grundnutzung 116F01 320,16,90 230,191,217
13 1162 Zona residenziale mista 2 38 MLE20 III Festlegung ZP_Grundnutzung 116F02 297,29,85 214,154,217
13 1163 Zona residenziale mista 3 38 MLE20 III Festlegung ZP_Grundnutzung 116F03 285,52,85 190,102,217
13 1164 Zona residenziale mista 4 38 MLE20 III Festlegung ZP_Grundnutzung 116F04 277,64,85 165,76,217
13 1165 Zona residenziale mista 5 38 MLE20 III Festlegung ZP_Grundnutzung 116F05 277,90,85 142,21,217
13 1169 Ulteriore zona residenziale mista III Festlegung ZP_Grundnutzung

1200 Zone artigianali/industriali
1210 Zone artigianali miste

12 1211 Zona artigianale mista 1 39 MLE20 III Festlegung ZP_Grundnutzung 121F01 250,21,100 210,200,255
12 1212 Zona artigianale mista 2 39 MLE20 III Festlegung ZP_Grundnutzung 121F02 254,34,100 189,168,255
12 1213 Zona artigianale mista 3 39 MLE20 III Festlegung ZP_Grundnutzung 121F03 256,46,100 169,136,255
12 1214 Zona artigianale mista 4 39 MLE20 III Festlegung ZP_Grundnutzung 121F04 259,60,100 152,101,255
12 1215 Zona artigianale mista 5 39 MLE20 III Festlegung ZP_Grundnutzung 121F05 263,76,100 135,60,255
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12 1219 Ulteriore zona artigianale mista III Festlegung ZP_Grundnutzung
1220 Zone puramente artigianali/industriali

12 1221 Zona artigianale 40 MLE20 III Festlegung ZP_Grundnutzung 122F01 247,56,100 127,110,255
12 1225 Zona industriale 40 MLE20 IV Festlegung ZP_Grundnutzung 122F05 198,83,96 41,181,245

12 49 1226 4226 Zona impianti idroelettrici Festlegung ZP_Grundnutzung Solo per costruzioni ed attrezzature di impianti idroelettrici, dentro o fuori dal 
perimetro degli insediamenti

12 1229 Ulteriore zona artigianali/industriali III / IV Festlegung ZP_Grundnutzung
1230 Zone per attività artigianali limitate

12 1231 Zona di deposito 41 MLE20 Festlegung ZP_Grundnutzung 123F01 309,24,60 153,115,147
12 1232 Zona di trasbordo di materiali 41 MLE20 Festlegung ZP_Grundnutzung
12 1239 Ulteriori zone per attività artigianali limitate Festlegung ZP_Grundnutzung Ulteriori zone utilizzate per attività artigianali

1300 Zone edificabili speciali
1310 Zone per il tempo libero, alberghiere e di ristorazione

17 1311 Zona alberghiera Festlegung ZP_Grundnutzung Incluse zone speciali per attività alberghiere e simili (zone miste) 131F01 317,45,92 237,128,205

17 1313 Zona di cura Festlegung ZP_Grundnutzung 131F03 318,46,67 173,93,149

17 1314 Zona area di servizio Festlegung ZP_Grundnutzung Aree di servizio autostradali  e simili, se attribuibili ad una zona edificabile 131F04 346,34,100 255,166,186

17 1315 Zona per infrastrutture turistiche 29 LPTC III Festlegung ZP_Grundnutzung 131F05 213,41,85 128,167,217
15 1316 Zona per costruzioni ed attruzzature sportive 44 MLE20 Festlegung ZP_Grundnutzung 131F06 197,27,90 166,211,230

17 1317 Zona per residenze secondarie gestite per turisti Festlegung ZP_Grundnutzung ai sensi del documento "Abitazioni primarie e secondarie e alloggi turistici"

17 1319 Ulteriori zone per il tempo libero, alberghiere e di ristorazione Festlegung ZP_Grundnutzung
1340 Zone per edifici ed impianti pubblici

15 1341 Zona per edifici ed impianti pubblici 28 LPTC II Festlegung ZP_Grundnutzung 134F01 0,0,58 150,150,150
15 1342 Zona per edifici pubblici 28 LPTC II Festlegung ZP_Grundnutzung 134F02 0,0,70 179,179,179
15 1343 Zona per impianti pubblici 28 LPTC II Festlegung ZP_Grundnutzung 134F03 0,0,80 204,204,204
15 1349 Ulteriori zone per edifici ed impianti pubblici II Festlegung ZP_Grundnutzung

1350 4350 Zone a contenuti edilizi limitati
16 1352 Zona per piccole costruzioni ed impianti accessori 43 MLE20 Festlegung ZP_Grundnutzung 135F02 170,21,85 171,217,210
16 1353 Zona per spazi verdi 30 LPTC Festlegung ZP_Grundnutzung 135F11 120,100,80 0,204,0
16 1354 Zona per giardini ed orti familiari 46 MLE20 Festlegung ZP_Grundnutzung 135F04 132,49,98 127,250,152

41 4355 Zona di conservazione 31 LPTC Festlegung ZP_Grundnutzung conformemente a DTF 1C_62/2018 del 12.12.18 e DG 472 del 25.6.19 435F05 41,52,94 242,204,116

16 49 1359 4359 Ulteriori zone a contenuti edilizi limitati Festlegung ZP_Grundnutzung

1370 Zone miste speciali Zone miste con prescrizioni giuridiche e condizioni quadro particolari e 
differenziate

19 1372  Zona militare con uso in parte civile Festlegung ZP_Grundnutzung Zone con costruzioni ed attrezzature che sottostanno al diritto federale e, in 
aggiunta, tollerano usi comunali

19 1379 Ulteriori zone miste speciali Festlegung ZP_Grundnutzung
1390 4390 Zone per impianti del traffico

18 1391 Zona parcheggio 45 MLE20 Festlegung ZP_Grundnutzung 139F01 240,23,98 190,190,250
18 42 1397 4397 Zona ferroviaria Festlegung ZP_Grundnutzung

18 42 1398 4398 Zona aeroportuale Festlegung ZP_Grundnutzung Zone costruzioni ed attrezzature aeroportuali comprese le superfici di 
transito

18 42 1399 4399 Ulteriori zone per impianti del traffico Festlegung ZP_Grundnutzung
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1910 4910 Zone residue
18 1911  Zone per l'urbanizzazione ZP_Grundnutzung da non più utilizzare

49 4911 Zona altro territorio comunale 41 LPTC Festlegung ZP_Grundnutzung 491F01 0,0,100 255,255,255

43 4912 Zona di edificazione futura 40 LPTC Festlegung ZP_Grundnutzung da utilizzare anche quale zona edificabile di seconda tappa (secondo il diritto 
anteriore) 491F02 42,25,100 255,236,191

4400 8400 Turismo e tempo libero
4410 8410 Zone per l'attività sportiva

59 8411 Zona per gli sport invernali 39 LPTC
54 MLE20 Festlegung ZP_TourismusFreizeit 841F01 50,100,100 255,213,0

49 59 4412 8412 Zona per l'attività sportiva ed il tempo libero 55 MLE20 Festlegung
ZP_Grundnutzung 

ZP_TourismusFreizeit 441F02 320,33,90 230,154,204

49 59 4415 8415 Zona per il golf Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_TourismusFreizeit Area dei campi da golf

49 59 4419 8419 Ulteriori zone sportive Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_TourismusFreizeit Ulteriori zone sportive con pianificazione specifica

4420 8420 Zone per lo svago

49 59 4421 8421 Zona campeggio 56 MLE20 Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_TourismusFreizeit 442F01 52,27,70 179,173,129

49 59 4422 8422 Zona per il gioco e lo svago Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_TourismusFreizeit

49 59 4423 8423 Zona grotti Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_TourismusFreizeit

49 59 4429 8429 Ulteriori zone per lo svago Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_TourismusFreizeit Ulteriori per lo svago con pianificazione specifica

4430 8430 Zone speciali

49 59 4431 8431 Piazza di sosta per comunità nomadi Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_TourismusFreizeit Piazze di sosta definite in via ufficiale

49 59 4439 8439 Ulteriori zone speciali Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_TourismusFreizeit

Ulteriori zone per il turismo e lo svago che non possono essere attribuite ad 
altra categoria

4500 8500 Cave, valorizzazione di materiali, discariche ed energia
4510 8510 Zone di estrazione, deposito e discarica

59 8511 Zona di estrazione di materiali 57 MLE20 Festlegung ZP_MaterialEnergie incluso eventuale riempimento successivo con materiale pulito 851F01 221,43,70 102,126,179

59 8512 Zone per il deposito di materiali - Festlegung ZP_MaterialEnergie da non più utilizzare; assengare invece alla zona discarica risp. ai tipi di 
discarica A a E. 851F02 324,14,81 207,178,195

59 8513 Zona per discariche 59 MLE20 Festlegung ZP_MaterialEnergie - 851F03 180,16,60 128,153,153
59 8514 Zona di estrazione e per discariche Festlegung ZP_MaterialEnergie Ai sensi degli art. 57 e 59 LE GRit 20 851F04 0,0,40 102,102,102

49 59 4519 8519 Ulteriori zone di estrazione, deposito e discarica Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_MaterialEnergie

4550 8550 Valorizzazione e deposito di materiali
59 8551 Zona per la lavorazione di materiali 58 MLE20 Festlegung ZP_MaterialEnergie 855F01 60,39,50 128,128,77

49 59 4552 8552 Zona per la lavorazione di ghiaia Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_MaterialEnergie senza relazione diretta con l'estrazione

49 59 4554 8554 Zona per il depositto intermedio Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_MaterialEnergie

49 59 4556 8556 Zona di compostaggio Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_MaterialEnergie

49 59 4557 8557 Zona di raccolta e compostaggio Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_MaterialEnergie



Designazione cantonale Articolo Empfindlichkeits-
stufe 

Verbindlichkeit Ebene Osservazione
Ba

uz
on

e

Ni
ch

tba
uz

on
e

Ba
uz

on
e

Ni
ch

tba
uz

on
e

RGB

Vorgabe nach 
LSV und 

MBaug14, 
Abweichungen 
in begründeten 
Fällen möglich

determinante per 
l'attribuzione delle 

zone comunali

Kantonaler Code

Grundnutzung

Üb
er

lag
er

te 
Nu

tzu
ngGrundnutzung

Üb
er

lag
er

te 
Nu

tzu
ng

Code 
Hauptnutzung CH

Rappresentazione grafica 
(Art. 8 cpv. 2 LPTC)

Codice per il 
servizio di 

rappresentazi
one comunale

HSV

Vorgabe, 
Abweichungen in 

begründeten 
Fällen möglich

Vorgabe, 
Bezeichnung teilweise 

abgekürzt

49 59 4559 8559 Ulteriori zone di valorizzazione e deposito di materiali Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_MaterialEnergie

4560 8560 Energia

49 59 4561 8561 Zona per attrezzature del settore energietico Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_MaterialEnergie vedi per esempio guida per gli impianti eolici UST/UET

4600 8600 Zone d'utilizzazione forestale ed agricola
4610 8610 Zona agricola

21 4611 Zona agricola 32 LPTC Festlegung ZP_Grundnutzung 461F01 69,13,100 250,255,223
22 4612 Zona agricola intensiva 47 MLE20 Festlegung ZP_Grundnutzung

21 59 4615 8615 Zona per costruzioni agricole 48 MLE20 Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_LandForstwirtschaft

23 59 4616 8616 Zona viticola 49 MLE20 Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_LandForstwirtschaft

461F06
861F06 75,43,70 159,179,102

29 59 4617 8617 Zona per il giardinaggio Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_LandForstwirtschaft

29 59 4618 8618 Ulteriori zone agricole Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_LandForstwirtschaft

59 8619 Zona frutteto Festlegung ZP_LandForstwirtschaft
4620 8620 Zona forestale

44 4621 Zona forestale Festlegung ZP_Grundnutzung secondo il diritto anteriore, si consiglia di utilizzare il codice 46230 462F01 100,25,94 201,242,181
52 8622 Zona di rimboschimento Festlegung ZP_LandForstwirtschaft secondo il diritto anteriore, utilizzare il codice 86290

44 4623 Area boschiva LFo/LCFo orientierend ZP_Grundnutzung 462F03 100,25,94 201,242,181

44 52 4625 8625 Pascolo in area boschiva Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_LandForstwirtschaft secondo il diritto anteriore, utilizzare il codice 46290 / 86290

44 52 4629 8629 Ulteriore zona forestale Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_LandForstwirtschaft

4700 8700 Zone di protezione
4710 8710 Zone di protezione del paesaggio edificato

39 51 4712 8712 Zona di rispetto 35 LPTC Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_OrtsbildKulturg.schutz

471F02 
871F02 87,54,100 192,255,115

51 8713 Zona di protezione del paesaggio edificato Festlegung ZP_OrtsbildKulturg.schutz nella misura in cui non già inserito nel Piano generale delle strutture 871F03 289,85,100 216,38,255

39 51 4719 8719 Ulteriori zone di protezione del paesaggio edificato Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_OrtsbildKulturg.schutz

4720 8720 Zone di protezione dei beni culturali
51 8721 Zona archeologica 36 LPTC Festlegung ZP_OrtsbildKulturg.schutz 872F01 300,30,100 255,178,255

39 51 4722 8722 Zona di protezione archeologica 36 LPTC Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_OrtsbildKulturg.schutz 872F02 300,65,100 255,89,255

39 51 4729 8729 Ulteriori zone di protezione dei beni culturali Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_OrtsbildKulturg.schutz
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4730 8730 Zone di protezione della natura e del paesaggio

31 52 4731 8731 Zona di protezione della natura 33 LPTC Festlegung ZP_Grundnutzung 
ZP_NaturLandschaftsschutz

473F01
873F01 65,100,65 152,166,0

52 8732 Zona di protezione del paesaggio 34 LPTC Festlegung ZP_NaturLandschaftsschutz 873F02 120,43,70 102,179,102

52 8733 Zona di riposo - Festlegung ZP_NaturLandschaftsschutz da non più utilizzare, utilizzare invece i codici 8734 o 8735 873F03 37,80,100 255,177,51

52 8734 Zona di quiete per la selvaggina 50 MLE20 Festlegung ZP_NaturLandschaftsschutz - 873F04 35,87,67 173,110,21
52 8735 Ulteriori zone di protezione della natura e del paesaggio Festlegung ZP_NaturLandschaftsschutz
52 8736 Zona prati secchi 52 MLE20 Festlegung ZP_NaturLandschaftsschutz 873F06 39,89,87 224,154,24

52 8737 Zone con comparti prioritari (comparti sechhi) 53 MLE20 Festlegung ZP_NaturLandschaftsschutz I comparti secchi all'interno della zona sono segnalati in modo indicativo 873F07 11,85,83 214,68,32

52 8738 Zona corridoio faunistico 51 MLE20 Festlegung ZP_NaturLandschaftsschutz 873F08 19,50,96 245,162,122

52 8739 Zone palustri protette 34 LPTC Festlegung ZP_NaturLandschaftsschutz

Determinazione delle zone ai sensi dell'art. 34 cpv. 4 Lptc. Nessun articolo in 
Legge edilizia dato che vale esclusivamente l'ordinanza federale sulle zone 
palustri. Torbiere/paludi all'interno della zona vengono definite come zona di 
ptrotezione della nuatura sovrapposta

873F09 168,62,80 77,204,179

4740 8740 Zone di protezione per scopi particolari
51 8741 Paesaggi con sostanza edilizia dena di protezione Festlegung ZP_Schutz.Besond.Zwecke Determinazione secondo Piano direttore cantonale 2000 874F01 28,57,83 214,148,90
51 8742 Zona di protezione delle abitazioni Festlegung ZP_Schutz.Besond.Zwecke
51 8743 Zona di protezione degli insediamenti sparsi Festlegung ZP_Schutz.Besond.Zwecke
51 8745 Ulteriori zone di protezione per scopi particolari Festlegung ZP_Schutz.Besond.Zwecke

49 51 4746 8746 Zona militare con uso civile limitato Festlegung ZP_Grundnutzung  
ZP_Schutz.Besond.Zwecke

59 8747 Zona di protezione dalle immissioni Festlegung ZP_Schutz.Besond.Zwecke
59 8748 Zona di settore di tiro Festlegung ZP_Schutz.Besond.Zwecke
59 8749 Zona di sicurezza aerea Festlegung ZP_Schutz.Besond.Zwecke

8750 Zone di protezione delle acque
52 8751 Zona di protezione delle acque sotterranee e delle sorgenti 37 LPTC Festlegung ZP_Gewaesserschutz 875F01 183,70,100 76,244,255
52 8752 Zona riservata alle acque 37a LPTC Festlegung ZP_Gewaesserschutz 875F02 220,41,100 150,185,255
52 8759 Ulteriori zone di protezione delle acque Festlegung ZP_Gewaesserschutz

8760 Zone di pericolo Istruzioni per la digitalizzazione: vedi allegato
53 8761 Zona di pericolo 1 38 LPTC Festlegung ZP_Gefahrenzone 876F01 0,100,90 230,0,0
53 8762 Zona di pericolo 2 38 LPTC Festlegung ZP_Gefahrenzone 876F02 209,100,100 0,128,255
53 8763 Nessuna zona di pericolo 38 LPTC Festlegung ZP_Gefahrenzone
53 8764 Comparto non esaminato quanto a zone di pericolo 38 LPTC orientierend ZP_Gefahrenzone
53 8768 Comparto non esaminato quanto a zone di pericolo 38 LPTC orientierend ZP_Gefahrenzone secondo il diritto anteriore; solo in Comuni senza perimetro di rilevamento
53 8769 Nessuna zona di pericolo 38 LPTC Festlegung ZP_Gefahrenzone secondo il diritto anteriore; solo in Comuni senza perimetro di rilevamento

8911 Limiti del bosco (in zona edificabile)

8911 Limite statico del bosco ai sensi degli artt. 10/13 legge forestale 10/13 LFo Festlegung ZP_Waldfeststellung vedi anche linea guida cantonale per la determinazione dei boschi (art. 14 
Legge cantonale sulle foreste) 891L01 114,87,45 25,115,15
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9990 9990 Codici tecnici

53

9998 Zona non ancora in vigore a seguito di decisione di 
approvazione o causa giuridica in corso

hinweisend ZP_Gefahrenzone Da utilizzare quando una zona di pericolo non è ancora in vigore a seguito di 
decisione di approvazione (art. 49 Lptc: sospensione, rifiuto) o per causa 
giuridica in corso. Per dettagli si veda l'attributo STATUSBEMERKUNG 
STATUS della classe  ZP_Gefahrenzone

999F08 0,0,43 110,110,110

49

9999 Zona non ancora in vigore a seguito di decisione di 
approvazione o causa giuridica in corso

hinweisend ZP_Grundnutzung Da utilizzare quando una zona di base non è ancora in vigore a seguito di 
decisione di approvazione (art. 49 Lptc: sospensione, rifiuto) o per causa 
giuridica in corso. Per dettagli si veda l'attributo STATUSBEMERKUNG 
STATUS della classe ZP_Grundnutzung. Definizione comunale della zona 
nel caso di causa giuridica: "La zona è oggetto di causa giuridica".

999F09 0,0,43 110,110,110

Modifiche/aggiunte rispetto alla versione del 10 gennaio 2022:
- nessune

1 Oggetto delle direttive di rappresentazione è la forma base  (p.es. linea continua, linea tratteggiata, ecc.) ed il colore. In casi giustificati,  per una migliore implementazione cartografica, è possibile deviare dalla direttiva. Le dimensioni e le distanze delle direttive 
non sono specificate per la rappresentazione nel piano.



Liste der kantonalen Gestaltungstypen (GGP_GestaltungTypKanton), Version 5.1 vom 1. Mai 2021 (traduzione parziale)
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2100 Settori di strutturazione

2110 Area insediativa Prescrizioni edilizie generali valide oltre le prescrizioni di zona

69 2111 Area di protezione 62 MLE20 Festlegung GGP_Gestaltungsbereich 211F01 304,50,70 179,89,172
69 2112 Area di conservazione 63 MLE20 Festlegung GGP_Gestaltungsbereich 211F02 27,59,100 255,172,103
69 2114 Area di sviluppo centripeto 64 MLE20 Festlegung GGP_Gestaltungsbereich 211F04 57,100,100 255,245,0
69 2115 Area di nuova strutturazione - Festlegung GGP_Gestaltungsbereich 211F05 188,83,100 41,223,255
69 2116 Area di verifica preliminare - Festlegung GGP_Gestaltungsbereich 211F06 0,0,50 128,128,128

21161         Area con l'obbligo del concetto di 
        inserimento " "

21162         Area con l'obbligo del concorso " "

69 2117 Area con obbligo della consulenza in materia 
di strutturazione 61 MLE20 Festlegung GGP_Gestaltungsbereich Se non attribuita ad un tipo di zona

69 2118 Area d'insediamento generalmente protetto 43 LPTC Festlegung GGP_Gestaltungsbereich escl. sulla base di comparti oggetto di decisioni ai sensi dell'art. 43 Lptc
69 2119 Festlegung GGP_Gestaltungsbereich

2120 Area di contorno all'insediamento
69 2121 Area di rispetto / libere 65 MLE20 Festlegung GGP_Gestaltungsbereich 212F01 120,100,80 0,204,0
69 2122 Area con divieto di costruzione 67 MLE20 Festlegung GGP_Gestaltungsbereich

69 2123 Area stradale o piazza Festlegung GGP_Gestaltungsbereich Superfici destinate al traffico con divieto di edificazione

69 2124 Area giardini/corti Festlegung GGP_Gestaltungsbereich Superfici destinate a verde con divieto di edificazione

69 2129 Altre aree speciali di contorno 
all'insediamento Festlegung GGP_Gestaltungsbereich

2130 Area insediativa edificabile Limitazioni e precisazioni come perimetro edificabile di dettaglio, materiali, 
destinazione d'uso,…

69 2131 Area edificabile per sovrastrutture Festlegung GGP_Gestaltungsbereich Di regola senza ulteriori delimitazioni tramite linee di costruzione 213F01 289,85,100 216,38,255

21311         Posizione delle costruzioni principali " "

21312         Posizione delle costruzioni 
secondarie/accessorie " "

21313         Aea di ampliamento " "

21314         Aea di ampliamento costruzioni 
        secondarie/accessorie " "

69 2132 Area edificabile per sottostrutture Festlegung GGP_Gestaltungsbereich 213F02 30,100,100 255,128,0
21321         Posizione delle sottostrutture principali " "
21322         Area di ampliamento delle sottostrutture " "

69 2134 Perimtero di trasferimento del potenziale 
edificatorio Festlegung GGP_Gestaltungsbereich 213F04 0,0,25 65,65,65

21341         Superficie cedente " "
21342         Superficie assommante " "

69 2135 Aree con limitazioni/prescrizioni dei materiali Festlegung GGP_Gestaltungsbereich ad esempio materiali dei tetti, intonaci,… 213F05 326,92,100 255,20,153

69 2137 Aree con limitazioni d'uso del fondo 68 MLE20 Festlegung GGP_Gestaltungsbereich ad esempio divieto di posare cinte o piantagioni 213F07 317,45,92 237,128,205
69 2138 Aree con possibilità d'iuso supplementari Festlegung GGP_Gestaltungsbereich rispetto all'uso ordinario 213F08 256,46,100 169,136,255
69 2139 Ulteriori aree insediative edificabili speciali Festlegung GGP_Gestaltungsbereich

21391         area per linee di strutturazione 
        dell'edificazione " "

2140 Settore di protezione del paesaggio Prescrizioni relative ad oggetti specifici
69 2141 Piantagioni Festlegung GGP_Gestaltungsbereich

69 2142 Siepi, boschetti Festlegung GGP_Gestaltungsbereich Per delimitare aree intere, non oggetti singoli 214F02 100, 100, 100 85, 255, 0

Direttive di rappresentazione1
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69 2143 Vegetazione ripuale Festlegung GGP_Gestaltungsbereich
69 2144 Biotopi e geotopi Festlegung GGP_Gestaltungsbereich

21441         Biotopi per anfibi " "
21442         Geotopi " "

69 2145 Area di protezione della flora Festlegung GGP_Gestaltungsbereich
21451         Torbiera bassa " "
21452         Prato magro " "

69 2146 Area di protezione della fauna Festlegung GGP_Gestaltungsbereich

69 2149 Ulteriori aree speciali di protezione del 
paesaggio Festlegung GGP_Gestaltungsbereich

2150 Settore paesaggio Prescrizioni generali valide per un'area precisamente delimitata

69 2151 Area con limitazione dell’utilizzazione 68 MLE20 Festlegung GGP_Gestaltungsbereich In luogo di un tipo di zona specifico

69 2152 Paesaggio con colture degne di 
mantenimento Festlegung GGP_Gestaltungsbereich In luogo di un tipo di zona specifico

69 2153 Divieto di edificazione Festlegung GGP_Gestaltungsbereich Anche per edifici agricoli in zona agricola
69 2154 Aree con misure di ricostruzione Festlegung GGP_Gestaltungsbereich
69 2155 Area di dissodamento LCFo orientierend GGP_Gestaltungsbereich Superficie ai sensi della legislazione forestale

21551         Area con alberature da rimuovere "
69 2156 Area di rimoschimento LCFo orientierend GGP_Gestaltungsbereich Futura superficie ai sensi della legislazione forestale
69 2157 Area di divieto di costruzione 67 MLE20 Festlegung GGP_Gestaltungsbereich

69 2158 Parchi (nazionali, regionali, paesaggistici, 
naturali, ecc.) Festlegung GGP_Gestaltungsbereich In luogo di un tipo di zona specifico

69 2159 Ulteriori aree speciali del paesaggio Festlegung GGP_Gestaltungsbereich

2200 Oggetti di strutturazione

2210 Edifici e impianti con disposizioni di 
protezione/utilizzazione (1a parte) Come codice 21100 ma relativo a singoli oggetti

99 2211 Edifici singoli generalmente protetti 43 LPTC Festlegung
GGP_Objektschutz_F 
GGP_Objektschutz_L 
GGP_Objektschutz_P

Esclusivamente sulla base di decisioni ai sensi dell'art. 43 Lptc
221F01
221L01
221P01

305,85,65 166,24,152

99 2212 Edifici e attrezzature di pregio - oggetti protetti 
o da proteggere - Festlegung " non usare più; ora usare i codici 2251-2254 in base a «Edifici protetti e tipici 

del sito - Guida Pianificazione delle utilizzazioni», UST-GR/AGST, 2018

221F02
221L02
221P02

0,100,80 204,0,0

99 2213 Edifici e attrezzature di pregio - oggetti da 
mantenere - Festlegung "     "

221F03
221L03
221P03

27,100,100 255,115,0

99 2214 Edifici e attrezzature di pregio - tipici del 
luogo, caratteristici - Festlegung "     "

221F04
221L04
221P04

42,100,100 255,179,0

99 2216 Edifici e attrezzature di disturbo Festlegung " Raccomandazione di demolizione senza sostituzione
221F06
221L06
221P06

57,100,100 255,245,0

99 2217 Edifici e attrezzature da rinnovare Festlegung " Necessità di risanamento con potenziale di miglioramento
221F07
221L07
221P07

188,83,100 41,223,255

99 2218 Edifici e attrezzature con prescrizioni d'uso Festlegung " Colore, materiale del tetto
221F08
221L08
221P08

317,45,92 237,128,205

99 2219 Ulteriori edifici e attrezzature con prescrizioni 
di protezione o d'uso Festlegung "

221F09
221L09
221P09

256,46,100 169,136,255

Continuazione vedi codici 2250

Anstelle der Codes 2212‐2214 sind neu die Codes 2251‐2254 gemäss Wegleitung 
'Geschützte und ortsbildprägende Bauten (Nutzungsplanung)' ARE/BVR zu 
verwenden. Der bisherige Code 2215 und die Signaturen 221F05, und 221P05 
entfallen.
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2220 Oggetti naturali e culturali

99 2221 Oggetti culturali protetti 70 MLE20
44 LPTC Festlegung

GGP_Objektschutz_F 
GGP_Objektschutz_L 
GGP_Objektschutz_P

Fornaci, massi cuppellari, ponti, percorsi,…
222F01
222L01
222P01

304,85,96 245,35,228

99 2222 Oggetti naturali protetti 70 MLE20
44 LPTC Festlegung " Sorgenti, geotopi, elementi fola o fauna, siepi, e boschetti, ecc.

222F02
222L02
222P02

100,100,100 85,255,0

99 2223 Oggetto culturale degno di protezione 70 MLE20 Festlegung "
222F03
222L03
222P03

304,85,96 245,35,228

99 2224 Oggetto naturale degno di protezione 70 MLE20 Festlegung "
222F04
222L04
222P04

100,100,100 85,255,0

99 2225 Oggetto culturale Festlegung " secondo il diritto anteriore, non più utilizzare
222F05
222L05
222P05

304,85,96 245,35,228

99 2226 Oggetto naturale Festlegung " secondo il diritto anteriore, non più utilizzare
222F06
222L06
222P06

100,100,100 85,255,0

99 2229 Ulteriori oggetti naturali e culturali Festlegung "
2230 Ulteriori oggetti

99 2231 Oggetti tipici del luogo, caratteristici Festlegung
GGP_Objektschutz_F 
GGP_Objektschutz_L 
GGP_Objektschutz_P

- - - - - -

99 2232 Punti di vista, punti emergenti, ecc. Festlegung "
223F02
223L02
223P02

0,0,40 100,100,100

99 2233 Ulteriori oggetti Festlegung "

2240 Linee di arretramento per la strutturazione edilizia posizione degli edifici per ragioni di strutturazione urbanistica; per le linee di 
arretramento vedi contenuti generali della pianificazione

79 2241 Linee di arretramento tipo A 71 MLE20
55 LPTC Festlegung GGP_Objektschutz_L 224L01 213,100,100 0, 115, 255

79 2242 Linee di arretramento tipo B 71 MLE20
55 LPTC Festlegung GGP_Objektschutz_L 224L02 213,100,100 0, 115, 255

79 2243 Linee di arretramento tipo C 71 MLE20
55 LPTC Festlegung GGP_Objektschutz_L 224L03 213,100,100 0, 115, 255

79 2244 Linee di arretramento tipo D 71 MLE20
55 LPTC Festlegung GGP_Objektschutz_L 224L04 213,100,100 0, 115, 255

79 2249 Ulteriori linee di arretramento per la 
strutturazione edilizia Festlegung GGP_Objektschutz_L 224L09 213,100,100 0, 115, 255

2250 Edifici e impianti con disposizioni di 
protezione/utilizzazione (2a parte)

99 2251 Edifici protetti 69/1 MLE20 Festlegung
GGP_Objektschutz_F 
GGP_Objektschutz_L 
GGP_Objektschutz_P

«Edifici protetti e tipici del sito - Guida Pianificazione delle utilizzazioni», 
UST-GR/AGST, 2018

225F01
225L01
225P01

8, 86, 49 125, 32, 17

99 2252 Edifici tipici del sito 69/2 MLE20 Festlegung "      "
225F02
225L02
225P02

8, 86, 83 212, 54, 30

99 2253 Edifici degni di nota 69/4 MLE20 Festlegung "      "
225F03
225L03
225P03

49, 85, 100 255, 217, 38

99 2254 Edifici degni di essere conservati 69/3 MLE20 Festlegung "      "
225F04
225L04
225P04

25, 76, 99 253, 141, 60
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2300 Prescrizioni per la strutturazione edilizia

2310 Prescrizioni supplementari rispetto alle 
norme 

99 2311 Presa di posizione Festlegung
GGP_Gestaltungsanweisung_F 
GGP_Gestaltungsanweisung_L 
GGP_Gestaltungsanweisung_P

231L01 210,82,100 45,150,255

23111         Direzione del colmo " "

23112         Orientamento posizione della facciata 
        principale " "

99 2313 Prescrizione circa i materiali Festlegung "
99 2314 Prescrizione circa la forma Festlegung "
99 2315 Prescrizione circa l'uso Festlegung "

99 2316 Prescrizione circa l'altezza od il numero di 
piani Festlegung "

99 2319 Ulteriori prescrizioni supplementari rispetto 
alle norme Festlegung "

2320 Prescrizioni per costruzioni ed attrezzature (solo edifici) Prescrizioni di progettazione esclusivamente per edifici

99 2321 Prescrizioni per costruzioni ed attrezzature Festlegung
GGP_Gestaltungsanweisung_F 
GGP_Gestaltungsanweisung_L 
GGP_Gestaltungsanweisung_P

Muri, recinzioni, fontane, panche, ecc.; escluse costruzioni ed attrezzature 
nel senso della protezione dell'oggetto; escluse prescrizioni valide per 
intere superfici

99 2322 Prescrizioni per costruzioni ed attrezzature Festlegung " "

2330 Prescrizioni per la strutturazione delle 
superfici Prescrizioni di progettazione

99 2331 Prescrizioni per la piantumazione e la 
vegetazione Festlegung

GGP_Gestaltungsanweisung_F 
GGP_Gestaltungsanweisung_L 
GGP_Gestaltungsanweisung_P

Piante, siepi, ecc.; escluse prescrizioni nel senso di protezione del 
paesaggio, nessuna piantumazione nel senso della protezione dell'oggetto

99 2332 Prescrizioni per la piantumazione e la 
vegetazione Festlegung " "

99 2335 Campo da golf Festlegung "
23351         Green " " Attribuzione e definizione e mostrata tramite esempi
23352         Bunker " "
23353         Battitura " "

99 2337 Pista da sci Festlegung "

2340 Prescrizioni per la sturutturazione del 
terreno

99 2341 Cava/deponia Festlegung "

Tappe di realizzazione:
- area di cava/deponia 1. tappa
- area di cava/deponia 2. tappa
- ecc.

99 2342 Cava/deponia Festlegung " "

99 2345 Prescrizione circa la quota del terreno Festlegung " Linea di livello/quota; quota del terreno obbligatoria nell'attributo Beschrieb

2350 Prescrizioni per profili

79 2351 Linee di profilo Festlegung  GGP_Gestaltungsanweisung_L Indicazione della linea di profile (1,2 oppure A,B) nell'attributo Beschrieb

2360 Ulteriori prescrizioni per la strutturazione

99 2361 Ulteriori prescrizioni per la strutturazione Festlegung
GGP_Gestaltungsanweisung_F 
GGP_Gestaltungsanweisung_L 
GGP_Gestaltungsanweisung_P
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Modifiche/aggiunte rispetto alla versione del 10 gennaio 2022:
- nessune

1 Oggetto delle direttive di rappresentazione è la forma base  (p.es. linea continua, linea tratteggiata, ecc.) ed il colore. In casi giustificati,  per una migliore implementazione cartografica, è possibile deviare dalla direttiva. Le dimensioni e 
le distanze delle direttive non sono specificate per la rappresentazione nel piano.



Liste der kantonalen Erschliessungstypen (Klasse GEP_ErschliessungTypKanton), Version 5.1 vom 1. Mai 2021 (traduzione parziale)
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Kantonaler 
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6100 Settore traffico incluse infrastrutture sportive e per il tempo libero assimilabili

6110 Area traffico
69 6113 Area del traffico 74 MLE20 Festlegung GEP_Verkehr_F

61131          Bacino di riferimento di infrastruttura di posteggio " "
69 6114 Parecheggio 74 MLE20 Festlegung GEP_Verkehr_F 611F04 / 611F54 314,30,100 255,178,237

61141          Area di parcheggio " "
69 6115 Area pedonale 74 MLE20 Festlegung GEP_Verkehr_F

61151          Zona pedonale " "
69 6116 Regolamentazione del traffico 74 MLE20 Festlegung GEP_Verkehr_F

61161          Zona 30 km/h " "
61162          Sietema di conduzione del traffico " "
61163          Zona a traffico moderato " " nel caso non definibile come linea

69 6117 Altre aree di traffico 74, 76 MLE20 Festlegung GEP_Verkehr_F
61171          Area per pista di fondo " "

6118 Area di urbanizzazione privata 73 MLE20 Festlegung GEP_Verkehr_F art. 60 Lptc
6120 Infrastrutture per il traffico - Strade

79 6121 Strada nazionale LSN orientierend GEP_Verkehr_L Legge federale sulle strade nazionali (RS 725.11)
Legge stradale del Cantone dei Grigioni (CSC 807.100) 612L01 / 612L51 315,24,85 217,165,204

61211          SN a 4 corsie " "
61212          SN a 2 corsie " "
61213          Entrata e/o uscita " "

79 6122 Strada cantonale principale LStra orientierend GEP_Verkehr_L Legge stradale del Cantone dei Grigioni (CSC 807.100) 612L02 / 612L52 338,55,100 255,115,166
61221          Strada principale senza funzione collettrice o di servizio "
61222          Strada principale con funzione collettrice o di servizio "
61223          Tratto a senso unico, entrata/uscita "

79 6123 Strada cantonale di collegamento LStra orientierend GEP_Verkehr_L Legge stradale del Cantone dei Grigioni (CSC 807.100) 612L03 / 612L53 13,47,95 242,153,128
61231          Strada di collegamento senza funzione collettrice o di servizio " "
61232          Strada di collegamento con funzione collettrice o di servizio " "
61233          Tratto a senso unico, entrata/uscita " "

79 6124 Strada collettrice 78 MLE20 Festlegung GEP_Verkehr_L 612L04 / 612L54 27,100,100 255, 115, 0
79 6125 Strada di nucleo di paese 78 MLE20 Festlegung GEP_Verkehr_L 612L05 / 612L55 39,100,100 255,166,0
79 6126 Strada di allacciamento 78 MLE20 Festlegung GEP_Verkehr_L 612L06 / 612L56 54,100,100 255,230,0

61261          Strada di quartiere " " strada pubblica
61262          Strada residenziale " " Con misure di moderazione del traffico
61263          Strada d'accesso privata " " privata

79 6127 Altri tipi di strada Festlegung GEP_Verkehr_L
61271          Accesso a oggetto singolo " "

6130 Infrastrutture per il traffico - Altri percorsi
79 6131 Strada agricola-forestale 79 MLE20 Festlegung GEP_Verkehr_L 613L01 / 613L51 32,85,65 166,102,24

61311          Strada agricola " " Legge sulle bonifiche fondiarie del Cantone dei Grigioni  (CSC 915.100)
61312          Starda forestale " " Legge cantonale forestale (CSC 920.100)
61313          Strada alpestre " " Legge sulle bonifiche fondiarie del Cantone dei Grigioni  (CSC 915.100)

79 6133 Pista ciclabile/mountainbike a carattere vincolante 80 MLE20 Festlegung GEP_Verkehr_L Legge stradale del Cantone dei Grigioni (CSC 807.100) 613L45 / 613L95
613L03 / 613L53 0,100,78 200,0,0

79 6134 Percorso pedonale 80 MLE20 Festlegung GEP_Verkehr_L secondo art. 2 Legge federale sui percorsi pedonali ed i sentieri  (RS 704) di regola 
all'interno delle zone edificabili 613L04 / 613L54 131,100,100 0,255,50

61341          Marciapiede " "
6135 Sentieri sportivi e per il tempo libero

79 6135 Sentiero 80 MLE20 Festlegung GEP_Verkehr_L
secondo art. 3 Legge federale sui percorsi pedonali ed i sentieri  (RS 704) di regola 
all'esterno delle zone edificabili; può anche essere utilizzato per "percorso pedonale e 
sentiero", senza differenziazione tra percorso pedonale (6134) e sentiero(6135)

613L05 / 613L55 131,100,100 0,255,50

61351          Sentiero invernale " " 613L14 / 613L64 193,90,100 25,204,255
61352          Sentiero estivo " "
61353          Sentiero per racchette da neve " "

6140 Ulteriori percorsi sportivi e per il tempo libero

79 6141 Percorsi sportivi e per il tempo libero (estate) 80 MLE20 Festlegung GEP_Verkehr_L 613L41 / 613L91
613L16 / 613L66 39,84,91 232,164,37

61411          Infrastruttura per Mountainbike " " Infrastruttura esclusivamente dedicata alla Mountainbike (in particolare Downhill); per 
piste per mountainbike a carattere vincolante è da utilizzare il codice 6133

61412          Percorso ippico " "
61413          Percorso Vita, pista finlandese " "
61414          Percorso didattico e formativo " "

79 6142 Percorsi sportivi e per il tempo libero (inverno) 80 MLE20 Festlegung GEP_Verkehr_L 614L02 / 614L52 180,56,90 100,230,230

Direttive di rappresentazione1

Codice per il 
servizio di 

rappresentazione 
comunale
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61421          Pista di fondo " " Se non già definita come Zona ZP_TOURISMUSFREIZEIT
61422          Pista per slitte " "
61424          Pista per slitte trainate da cavalli " "

6150 Infrastrutture per il traffico - Infrastrutture stradali accessorie

99 6151 Parcheggi 81 MLE20 Festlegung
GEP_Verkehr_F 
GEP_Verkehr_L 
GEP_Verkehr_P

615P01 / 615P51
615F01 / 615F51 314,60,100 255,102,217

61511          Parcheggio all'aperto " "
61512          Parcheggio coperto " "

99 6152 Infrastrutture accessorie Festlegung
GEP_Verkehr_F 
GEP_Verkehr_L 
GEP_Verkehr_P

Infrastrutture accessorie che apparttengono alle strade cantonali sono da indicare in 
modo orientativo (art. 4 Legge stradale del Cantone dei Grigioni [CSC 807.100])

61521          Piazza di giro " "
61522          Piazza di scambio " "
61523          Soprappasso " "
61524          Sottopasso " "
61525          Ponte " "
61526          Punto di scarico della neve " "
61527          Blocco stradale " "

99 6153 Opere di raccordo Festlegung GEP_Verkehr_L 
GEP_Verkehr_P

Infrastrutture accessorie che apparttengono alle strade federali/cantonali sono da 
indicare in modo orientativo (art. 4 Legge stradale del Cantone dei Grigioni [CSC 
807.100] e art. 6 Legge federale sulle strade nazionali [RS 725.11])

61531          Opera/punto di raccordo a strada non di quartiere " " Può anche essere definita come linea in GEP_Verkehr_L
61532          Opera/punto di raccordo a strada di quartiere " " Può anche essere definita come linea in GEP_Verkehr_L
61533          Opera/punto di raccordo a percorso pedonale " "

99 6155 Attrezzatura per le infrastrutture per il traffico Festlegung GEP_Verkehr_L 
GEP_Verkehr_P

Infrastrutture accessorie che apparttengono alle strade federali/cantonali sono da 
indicare in modo orientativo (art. 4 Legge stradale del Cantone dei Grigioni [CSC 
807.100] e art. 6 Legge federale sulle strade nazionali [RS 725.11])

61551          Area di servizio " " Tipo Heidiland: benzina, ristorazione, bagni, telefono
61552          Area di sosta " " Tipo Apfelwuhr: bagni, telefono

6160 Infrastrutture per il traffico pubblico

99 6161 Linea ferroviaria Lferr orientierend GEP_Verkehr_L 
GEP_Verkehr_P Legge federale sulle ferrovie (RS 742.101) 616L01 / 616L51 0,0,0 0,0,0

61611          FFS "
61612          FR "
61613          Ferrovia Cervino Gottardo "
61614          Binario di raccordo Festlegung " Ordinanza sui binari di raccordo (SR 742.141.51)

61615 Passaggio a livello GEP_Verkehr_L 
GEP_Verkehr_P

79 6163 Linea di navigazione LNI orientierend GEP_Verkehr_L Legge federale sulla navigazione interna (SR 747.201)

99 6165 Aeroporto/aerodromo LNA orientierend GEP_Verkehr_L 
GEP_Verkehr_P Legge federale sulla navigazione aerea (SR 748)

89 6166 Piazza di atterraggio per elicotteri Festlegung / 
orientierend GEP_Verkehr_P Ordinanza sugli atterraggi esterni (RS 748.132.3); Piano settoriale dell'infrastruttura 

aeronautica (PSIA)
6180 Infrastrutture sportive e per il tempo libero - Impianti di trasporto concessionati

79 6181 Impianto di trasposto turistico 83 MLE20 Festlegung GEP_Verkehr_L Carattere vincolante 'Festlegung' in base a direttive/requisiti UST dic. 2017 618L01 / 618L51 291,88,90 203,28,230
61811          Funivia " "
61812          Funicolare " "
61813          Seggiovia, cabinovia " "
61814          Sciovia " "

79 6185 Impianti di trasporto ulteriori Festlegung GEP_Verkehr_L
61851          Funivia per il trasporto di materiale " "
61852          Nastro trasportatore (di ghiaia) " "
61853          Scala mobile " "

6190 Infrastrutture per il traffico - Infrastrutture accessorie per il traffico pubblico concessionato

99 6191 Stazioni
GEP_Verkehr_F 
GEP_Verkehr_L 
GEP_Verkehr_P

619P01 / 619P51 41,100,100 255,175,0

61911          Stazione Lferr orientierend " Legge federale sulle ferrovie (RS 742.121)
61912          Fermata bus e autopostale 77 MLE20 Festlegung "

6200 Settore approvvigionamento idrico incluse infrastrutture sportive e per il tempo libero assimilabili

6210 Settore approvvigionamento idrico  
69 6213 Area approvvigionamento idrico 75 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_F
69 6214 Stadio di pressione 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_F
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69 6218 Area di allacciamento idrico privato 73 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_F

6210 Settore infrastrutture sportive e per il tempo libero -
Innevamento

69 6216 Superficie di innevamento 83 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_F 621F06 / 621F56

180,60,100 
(best)

327,75,100 
(gep)

102,255,255 
(best)

255,64,166 
(gep)

62161          Perimetro ristretto " " impianti fissi
62162          Perimetro allargato " " impianti mobili
62163          Perimetro di innevamento puntuale " " impianti mobili
62164          Bacino di accumulazione " "

6220 Condotte idriche Valgono le definizioni secondo il catasto delle condotte Ccon (LKGR)
79 6221 Condotta principale (acqua potabile) 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_L Fonte LKGR: LKLinie.Wasser.Leitung.Funktion.Hauptleitung 622L01 / 622L51 209,100,100 0,128,255

79 6222 Condotta a lunga distanza (acqua potabile) 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_L Fonte LKGR: LKLinie.Wasser.Leitung.Funktion.Fernwasserleitung ; non considerato 
nel Comendio SUD 622L02 / 622L52 209,100,100 0,128,255

79 6223 Condotta di alimentazione (acqua potabile) 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_L Fonte LKGR: LKLinie.Wasser.Leitung.Funktion.Zubringerleitung ; non considerato nel 
Comendio SUD 622L03 / 622L53 209,100,100 0,128,255

79 6228 Ulteriori condotte 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_L Fonte LKGR: LKLinie.Wasser.Leitung.Funktion.andere , 
LKLinie.weitereMedien.Leitung.Art.andere

6226 Settore infrastrutture sportive e per il tempo libero -
Innevamento

79 6226 Condotta per l'innevamento artificiale 83 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_L Fonte LKGR: LKLinie.weitereMedien.Leitung.Art.Beschneiungsleitung ; non 
considerato nel Comendio SUD 622L06 / 622L56

180,60,100 
(bes)

327,75,100 
(gep)

102,255,255 
(bes)

255,64,166 
(gep)

6230 Captazione idrica Fonte LKGR: LKFlaeche.Wasser.Spezialbauwerk.Art.Wassergewinnungsanlage

89 6231 Sorgente non captata 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_P 623P01 / 623P51 180,60,100 102,255,255
89 6232 Sorgente captata (acqua potabile) 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_P 623P02 / 623P52 209,100,100 0,128,255
89 6233 Captazione di acqua di falda (acqua potabile) 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_P
89 6234 Captazione di acqua di fiume (acqua potabile) 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_P
89 6235 Captazione di acqua di lago (acqua potabile) 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_P
89 6236 Captazione di acqua industriale 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_P Irrigazione, innevamento, abbeveraggio, ecc.
89 6237 Ulteriori captazioni idriche 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_P

6250 Impianti, armature ed ulteriori oggetti - approvvigionamento idrico

89 6251 Camera di captazione di sorgente 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_P Fonte LKGR: LKFlaeche.Wasser.Spezialbauwerk.Art.Wassergewinnungsanlage

89 6252 Sebatoio 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_P Fonte LKGR: LKFlaeche.Wasser.Spezialbauwerk.Art.Wasserbehaelter 625P02 / 625P52 209,100,100 0,128,255

89 6253 Idrante/punto di prelievo 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_P Fonte LKGR: LKPunkt.Wasser.*hydrant , 
LKPunkt.weitereMedien.Leitungspunkt.Art.Hydrant 625P03 / 625P53 209,100,100 0,128,255

89 6254 Pozzo 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_P Fonte LKGR: LKPunkt.Wasser.unbekannt.Art.Brunnen

89 6255 Impianto di pompaggio 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_P Fonte LKGR: LKFlaeche.Wasser.Spezialbauwerk.Art.Foerderanlage ; non presso la 
captazione 625P05 / 625P55 209,100,100 0,128,255

89 6256 camera di raccordo 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_P Fonte LKGR: LKPunkt.Wasser.Schacht
89 6257 Valvola di chiusura 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_P Fonte LKGR: LKPunkt.Wasser.Absperrorgan
89 6258 Riduttore di pressione 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_P Fonte LKGR: LKPunkt.Wasser.Schacht
89 6259 Ulteriori impianti ed armature 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_P Fonte LKGR: LKFlaeche.Wasser.Spezialbauwerk.Art.weitere

6260 Ulteriori oggetti per l'approvvigionamento idrico
79 6261 Perimetro delle zone di pressione 82 MLE20 Festlegung GEP_Wasser_L

6300 Settore smaltimento acque

6310 Perimetro di smaltimento acque luride  
69 6313 Perimetro di smaltimento acque luride 75 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_F Perimetro comunale della rete di smaltimento acque
69 6318 Perimetro allacciamento privato - smaltimento acque 73 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_F

6320 Condotte acque luride Valgono le definizioni secondo il catasto delle condotte Ccon (LKGR)

79 6321 Canale di raccolta acque luride/miste 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_L Fonte LKGR: LKLinie.Abwasser.Haltung_Kanal.Funktion.Sammelkanal  mentre 
LKLinie.Abwasser.Haltung_ Kanal.Nutzungsart.Mischabwasser/ Schmutzabwasser 632L01 / 632L51 41,44,35 89,77,50

79 6322 Canale di raccolta principale 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_L Fonte LKGR: LKLinie.Abwasser.Haltung_Kanal.Funktion.Hauptsammelkanal* ; non 
considerare nel Comendio SUD 632L02 / 632L52 41,44,35 89,77,50

79 6323 Condotta forzata/di pompaggio 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_L non considerare nel Comendio SUD 632L03 / 632L53 41,44,35 89,77,50

79 6324 Condotta di smaltimento acque piovane 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_L
Fonte LKGR: LKLinie.Abwasser.Haltung_Kanal.Funktion.Strassenentwaesserung , 
LKLinie.Abwasser.Haltung_Kanal. Nutzungsart.Regenabwasser ; non considerare nel 
Comendio SUD

632L04 / 632L54 37,100,80 204,128,0
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79 6325 Condotta acque chiare 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_L Fonte LKGR: LKLinie.Abwasser.Haltung_Kanal.Nutzungart.Reinabwasser ; non 
considerare nel Comendio SUD

79 6326 Altre condotte 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_L Fonte LKGR: LKLinie.Abwasser.Haltung_Kanal.Funktion.andere , 
LKLinie.Abwasser.Haltung_Kanal.Nutzungsart.andere

6350 Impianti, armature ed ulteriori oggetti - smaltimento acque
89 6351 IDA centrale 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P Fonte LKGR: LKFlaeche.Abwasser.Spezialbauwerk.weitere 635P01 / 635P51 38,100,55 140,89,0
89 6352 IDA privata 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P Fonte LKGR: LKFlaeche.Abwasser.Spezialbauwerk.weitere 635P02 / 635P52 38,100,55 140,89,0
89 6353 Scarico acqua piovana 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P 635P03 / 635P53 37,100,80 204,128,0
89 6354 Bacino acqua piovana 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P Fonte LKGR: LKFlaeche.Abwasser.Spezialbauwerk.Regenbecken 635P04 / 635P54 37,100,80 204,128,0
89 6355 Stazione di pompaggio 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P Fonte LKGR: LKFlaeche.Abwasser.Spezialbauwerk.Pumpwerk 635P05 / 635P55 38,100,55 140,89,0

99 6356 Condotta di troppo pieno 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P 
GEP_Entsorgung_L

89 6357 Impianto di infiltrazione/ritenzione 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P Fonte LKGR: LKFlaeche.Abwasser.Versickerungsanlage, 
LKPunkt.Abwasser.Versickerungsanlage

89 6358 Ulteriori oggetti smaltimento acque 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P

6400 Settore rifiuti

6410 Settore smaltimento rifiuti
69 6413 Area smaltimento rifiuti 75 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_F
69 6418 Area di allacciamento privato - rifiuti 73 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_F

6420 Punti di raccolta dei rifiuti
89 6421 Rifiuti solidi urbani privati 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P 642P01 / 642P51 292,88,58 132,18,149
89 6422 Rifiuti solidi urbani artigianali/industriali 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P
89 6423 Rifiuti verdi compostabili 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P
89 6424 Carta 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P
89 6425 Vetro 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P
89 6426 Batterie 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P
89 6427 Vestiti 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P
89 6428 Ulteriori rifiuti speciali 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P
89 6429 Punto di raccolta multiplo 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P

6440 Smaltimento e riciclaggio rifiuti

89 6441 Impianto di incenerimento rifiuti 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P Se non definita esplicitamente come zone per questo scopo nel ZP_Grundnutzung

89 6442 Deponia 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P Se non definita esplicitamente come zone per questo scopo nel ZP_Grundnutzung

89 6443 Piazza di compostaggio 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P Se non definita esplicitamente come zone per questo scopo nel ZP_Grundnutzung

89 6444 Deposito 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P Se non definita esplicitamente come zone per questo scopo nel ZP_Grundnutzung

89 6449 Ulteriori infrastrutture per lo smaltimento e riciclaggio rifiuti 82 MLE20 Festlegung GEP_Entsorgung_P

6500 Settore energia

6510 Settore approvvigionamento energetico
69 6513 Area approvvigionamento energetico 75 MLE20 Festlegung GEP_Energie_F
69 6518 Area di allacciamento privato - energia 73 MLE20 Festlegung GEP_Energie_F

6520 Linee elettriche

79 6521 Linea di alta tensione LIE orientierend GEP_Energie_L Livelli di rete 1 [380/220 kV], 3 [>36 fino <220 kV], 5 [1 fino 36 kV]; Legge sugli 
impianti elettrici (RS 734.0) 652L01 / 652L51 40,100,100 255,170,0

79 6523 Linea di bassa tensione 82 MLE20 Festlegung GEP_Energie_L
Livelli di rete 7 [< 1 kV]; secondo Art. 16 Legge sugli impianti elettrici (RS 734.0) il 
Consiglio federale può liberare dall'obbligo di approvazione dei piani le reti di 
distribuzione della corrente a bassa tensione

652L03 / 652L53 52,100,100 255,255,0

79 6529 Altre linee elettriche GEP_Energie_L
6530 Ulteriori condotte di trasmissione di energia

79 6531 Condotta del gas LITC orientierend GEP_Energie_L Legge federale sugli impianti di trasporto in condotta di combustibili e carburanti liquidi 
o gassosi (RS 746.1)

79 6532 Condotta di teleriscaldamento 82 MLE20 Festlegung GEP_Energie_L

79 6533 Oleodotto LITC orientierend GEP_Energie_L Legge federale sugli impianti di trasporto in condotta di combustibili e carburanti liquidi 
o gassosi (RS 746.1)

79 6539 Ulteriori condotte di trasmissione di energia GEP_Energie_L
6540 Infrastrutture di produzione

89 6541 Centrale di produzione di energia LGDA orientierend GEP_Energie_P Legge sui diritti d'acqua del Cantone dei Grigioni (CSC 810.100)

99 6542 Condotta forzata LGDA orientierend GEP_Energie_L 
GEP_Energie_P Legge sui diritti d'acqua del Cantone dei Grigioni (CSC 810.100)

99 6543 Diga LGDA orientierend GEP_Energie_F 
GEP_Energie_P Legge sui diritti d'acqua del Cantone dei Grigioni (CSC 810.100)

89 6544 Captazione d'acqua LGDA orientierend GEP_Energie_P Legge sui diritti d'acqua del Cantone dei Grigioni (CSC 810.100)
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99 6549 Ulteriori Infrastrutture di produzione
GEP_Energie_F 
GEP_Energie_L 
GEP_Energie_P

6550 Impianti di distribuzione
89 6551 Cabina di trasformazione LIE orientierend GEP_Energie_P Legge sugli impianti elettrici (RS 734.0) 655P01 / 655P51 52,100,100 255,255,0
89 6552 Stazione/cabina di distribuzione 82 MLE20 Festlegung GEP_Energie_P 655P02 / 655P52 52,100,100 255,255,0
89 6553 Sottostazione 82 MLE20 Festlegung GEP_Energie_P
89 6559 Ulteriori impianti di distribuzione 82 MLE20 GEP_Energie_P

6560 Impianti, armature ed ulteriori oggetti - energia
89 6561 Illuinazione pubblica 82 MLE20 Festlegung GEP_Energie_P

99 6569 Ulteriori oggetti Festlegung
GEP_Energie_F 
GEP_Energie_L 
GEP_Energie_P

6600 Settore telecomunicazione

6610 Settore di approvvigionamento telecomunicazione
69 6613 Area di approvvigionamento telecomunicazione 75 MLE20 GEP_Energie_F
69 6618 Area di allacciamento privato - telecomunicazione 73 MLE20 GEP_Energie_F

6620 Linee di telecomunicazione
79 6621 Linea di telecomunicazione GEP_Energie_L
79 6622 Linea di telecomunicazione FFS/FR GEP_Energie_L

79 6623 Telecomunicazione/controllo a distanza di impanti di 
approvvigionamento/smaltimento GEP_Energie_L Ad esempio cavo di controllo a distanza di impianto di approvvigionamento idrico

79 6629 Ulteriori linee di telecomunicazione GEP_Energie_L
6640 Impianti di telecomunicazione

89 6641 Impianto speciale 82 MLE20 Festlegung GEP_Energie_P
89 6642 Convertitore 82 MLE20 Festlegung GEP_Energie_P
89 6643 Segnale 82 MLE20 Festlegung GEP_Energie_P
89 6644 Antenna di telefonia mobile 82 MLE20 Festlegung GEP_Energie_P
89 6645 Antenna collettiva 82 MLE20 Festlegung GEP_Energie_P
89 6649 Ulteriori impianti di telecomunicazione Festlegung GEP_Energie_P

6700 Settore attezzature compresi impianti per sport e tempo libero

6710 Area di approvvigionamento e di smaltimento
69 6711 Area per attrezzature 75 MLE20 Festlegung GEP_Ausstattung_F 

6720 Ulteriori attrezzature
89 6721 Punto di informazione 83 MLE20 Festlegung GEP_Ausstattung_P 672P01 / 672P51 120,100,80 0,204,0
89 6722 Punto fuoco, punto picnic 83 MLE20 Festlegung GEP_Ausstattung_P 672P02 / 672P52 120,100,80 0,204,0

99 6729 Ulteriori oggetti/attrezzature Festlegung
GEP_Ausstattung_F 
GEP_Ausstattung_L 
GEP_Ausstattung_P

6730 Approvvigionamento medico

99 6731 Approvvigionamento medico Festlegung
GEP_Ausstattung_F 
GEP_Ausstattung_L 
GEP_Ausstattung_P

6740 Istruzione

99 6741 Istruzione Festlegung
GEP_Ausstattung_F 
GEP_Ausstattung_L 
GEP_Ausstattung_P

6750 Impianti sportivi e per il tempo libero
79 6752 Stand di tiro 83 MLE20 Festlegung GEP_Ausstattung_L 675L02 / 675L52 120,100,80 0,204,0

67521          Stand di tiro regionale " "
67522          Stand di tiro 300 m " "
67523          Stand di tiro 50 m " "
67524          Stand di tiro di caccia " "

99 6753 Attività all'aperto 83 MLE20 Festlegung
GEP_Ausstattung_F 
GEP_Ausstattung_L 
GEP_Ausstattung_P

67531          Pista di bob " "
67532          Pista di skeleton " "
67533          Pista di slitta estiva " " Tipo Churwalden

Modifiche/aggiunte rispetto alla versione del 10 gennaio 2022:
- Codici 6133, 61351 e 6141: Cambiato segni convenzionali per i servizi 
  di rappresentazione comunali

1 Oggetto delle direttive di rappresentazione è la forma base  (p.es. linea continua, linea tratteggiata, ecc.) ed il colore. In casi giustificati,  per una migliore implementazione cartografica, è possibile deviare dalla direttiva. Le dimensioni e le distanze delle direttive 
non sono specificate per la rappresentazione nel piano.
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